
Zu G
ast in fürstlichem

 Am
biente.

chloss D
yck

S



edeutende H
istorie.

  Eine Reise nach Schloss D
yck führt Ihre G

äste zu einem
 der bedeutendsten Kulturdenkm

ä-

ler des Rheinlandes. 1094 w
ird D

yck zum
 ersten M

al als freie H
errschaft der H

erren von D
yck 

erw
ähnt, den späteren Fürsten und Altgrafen zu Salm

-Reifferscheidt-D
yck. Eine Jahrhunderte 

alte G
eschichte w

ird sichtbar und erlebbar im
 Ensem

ble und in den Räum
en des Schlosses. 

D
ie Tradition w

eltoffener G
astfreundschaft w

ird w
eiterhin gepfl egt. Ihre Veranstaltung in 

diesem
 einm

aligen Am
biente w

ird unvergessen bleiben. 

 
 

 
  A

 visit to D
yck Castle gives your visitors the opportunity to 

experience one of the m
ost im

portant cultural m
onum

ents in the Rhineland. In 1094, D
yck 

w
as fi rst m

entioned as the Free A
uthority of the D

yck G
entlem

en, the later Princes and 

O
ld Earls of Salm

-Reifferscheidt-D
yck. A

 century-old history can be seen and w
itnessed 

in the ensem
ble and in the room

s of the Castle. Its tradition of cosm
opolitan hospitality 

lives on. H
olding your event in this unique am

bience w
ill be an unforgettable experience. 

ignificant H
istory.

B
 S



ostbares G
rün.

  D
er historische Park von Schloss D

yck w
urde im

 19. Jahrhundert von Thom
as Blaikie, 

einem
 großen G

artenarchitekten seiner Zeit, gestaltet. Als englischer Landschaftsgarten 

genießt er europaw
eit einen bedeutenden Ruf. Einzigartig sind Vielfalt und G

röße der 

exotischen Bäum
e, die zw

ischen Teich- und W
iesenfl ächen, Alleen und W

aldbereichen 

pittoresk angeordnet sind. G
artenfreunde fi nden in den neu angelegten Them

en- und 

M
ustergärten praxisnahe Anregungen. 

 
 

      D
yck Castle’s historical park w

as designed in the 19
th century by 

Thom
as Blaikie, one of the great garden architects of his tim

e. It is renow
ned Europe-

w
ide as an English Landscape G

arden. U
nique are the variety as w

ell as the size of the 

partly exotic trees w
hich are beautifully arranged am

ong ponds and m
eadow

s, groves 

and w
ooded areas. G

arden lovers w
ill fi nd practical tips in the new

ly created them
e 

and m
odel gardens. 

  „Schloss D
yck ist eine H

erausforderung in der Suche, 
einen D

ialog zu gestalten zw
ischen Vergangenheit und G

eschichte 
  m

it A
ktualität durch das A

uge des K
ünstlers“ 

 
           Jan H

oet, Künstlerischer D
irektor M

A
RTa H

erford  

   “D
yck Castle is a challenge in the search for establishing 

a dialogue betw
een the past and history through the eyes 

   of the artist w
ith a current perspective.” 
Jan H

oet, Creative D
irector M

A
RTa H

erford

recious G
reen.

KP



er Schlossbesuch.
  Zunächst ist das barocke W

asserschloss für den Betrachter ein fernes Ziel in der Bild-

kom
position des englischen Landschaftsparks. M

alerisch erstreckt es sich m
it seinen N

eben-

gebäuden über vier Inseln. D
ann m

öchte m
an die D

etails erkunden: Türm
e, Brücken, M

auer-

strukturen. D
ie Anziehungskraft ist so stark, dass der Besucher w

ie von unsichtbarer H
and 

geleitet die Vorburgen und den W
irtschaftshof durchschreitet, um

 das einzigartige Am
biente 

des historischen G
ebäudeensem

bles zu genießen und endlich das Schlossportal zu erreichen.

 
 

 
  To the observer, the baroque m

oated castle is at fi rst a 

distant destination in the picture com
position of the English landscape park. W

ith its 

surrounding buildings the castle picturesquely stretches across four islands. Then you 

w
ant to explore the details: Tow

ers, bridges, w
all structures. The force of attraction is 

so strong that visitors – as if pulled by invisible hands –w
alk through the barbicans 

and the access yard in order to enjoy the unique atm
osphere of the historic buildings 

and to fi nally reach the castle entrance.

  V
isit to the Castle.

DA



ie Ausstellungen.
  D

ie „H
istorie“ konzentriert sich auf die W

ohnkultur des 17. Jahrhunderts. Zu den 

herausragenden Exponaten gehören die chinesischen Seidentapisserien, die einst Kaiser 

Karl IV aussuchte. Im
 O

bergeschoss präsentiert sich die Ausstellung G
ARTEN

FO
KU

S m
it 

ausgew
ählten W

erken zum
 Them

a G
arten- und Landschaftsfotografi e. D

ie Ausstellung 

„Landschaft“ im
 Stallhof steht im

 D
ialog zum

 Park und bietet eine Erlebnisreise durch die 

G
artenkunst des 18. und 19. Jahrhunderts.     

 
                    The „H

istory“ focuses on 17
th century dom

estic culture. 

O
utstanding exhibits are the Chinese silk tapestries, once chosen by Em

peror K
arl IV

. 

The upper Floor houses the exhibition G
A

RD
EN

FO
CU

S. It show
s a choice of excellent 

w
orks on garden and landscape photography. The exhibition “Landschaft” (landscape) 

in the stable yard is in dialogue w
ith the park and offers an adventure tour through 

the garden art of the 18
th and 19

th century. 

he Exhibitions.

DT



 
 

 
 Integrated into the picturesque landscape, D

yck Castle is an 

ideal setting for your event. Invite your guests to a lecture, a conference or a cham
ber 

concert in the historical hall w
ith its ceiling frescoes dating from

 the construction 

period. A
n exquisite dinner aw

aits you and your friends, your w
edding party or your 

clients in the representative B
allroom

.

estliche Em
pfänge.

  Schloss D
yck, eingebunden in eine m

alerische Landschaftsszenerie, ist ein ausgesuchter 

Rahm
en für Ihre Veranstaltung. Laden Sie ein zu einem

 Vortrag, zu einer Konferenz 

oder auch zu einem
 Kam

m
erkonzert im

 historischen Saal, dessen D
eckenfresken aus der 

Zeit der Erbauung stam
m

en. Zum
 Speisen w

echseln Sie m
it Ihren Freunden, Ihrer H

och-

zeitsgesellschaft oder den G
eschäftskunden in den repräsentativen Festsaal, w

o Sie ein 

exquisites D
iner erw

artet.

estive Receptions.

       „Exclusives A
m

biente, gute Beratung vorab 
und vorbildliches Catering.“ 
  M

anuel G
uardia M

artinez, 3M
 D

eutschland G
m

bH
  

    “Exclusive atm
osphere, good preparatory advice

 and exem
plary catering.” 

               M
anuel G

uardia M
artinez, 3M

 G
erm

any Ltd.  

F
F



 
 

 
       For sm

aller receptions, lectures, presentations and 

anniversary celebrations, w
e recom

m
end the Terrace Room

 and the Stable Y
ard. 

Feel the effect of the precious leather coverings and w
ood panelling in the Library or 

enjoy your Cham
pagne in the light and airy Terrace Room

 w
ith its w

ide view
 of the 

castle gardens, w
hich is also available for registry w

eddings. 

ntim
e Atm

osphäre.
  D

as Terrassenzim
m

er oder den Stallhof em
pfehlen sich für kleinere Em

pfänge, Vorträge, 

Präsentationen oder Jubiläum
sfeiern. Lassen Sie die kostbaren Lederbespannungen und 

H
olzvertäfelungen der Bibliothek auf sich w

irken, oder genießen Sie Ihren Cham
pagner im

  

heiteren, hellen Terrassenzim
m

er m
it W

eitblick in den Schlosspark, das regelm
äßig auch 

für standesam
tliche Trauungen zur Verfügung steht.   

ntim
ate A

tm
osphere.

I
I



 
 

 
 Suffused by light, the O

rangerie, built in 1731, is situated on 

the peninsula to the front of the Castle, w
hich constitutes the end of the island and 

parterre gardens. W
here the Lord of the Castle, Prince Joseph, used to tend to his plant 

collection in the early 19
th century, today there is room

 for rom
antic and cheerful sum

m
er 

parties, perhaps w
ith a laid table under the open sky w

ith a lot of room
 to m

ove around. 

The sm
aller Tea H

ouse next to it gets its special charm
 from

 the surrounding shrub garden. 

eitere Leichtigkeit.
  Vom

 Licht durchfl utet steht die 1731 errichtete O
rangerie auf der H

albinsel vor dem
 

Schloss und bildet den Abschluss des Insel- und Parterregartens. W
o Schlossherr Fürst 

Joseph im
 frühen 19. Jahrhundert seine Pfl anzensam

m
lung pfl egte, ist heute Raum

 für 

rom
antisch-heitere, som

m
erliche Feste, vielleicht m

it einer Tafel unter freiem
 H

im
m

el 

und m
it viel Freifl äche zum

 Lustw
andeln. D

as kleinere Teehaus nebenan erhält seinen 

besonderen Charm
e durch den um

gebenden Staudengarten.    

heerful Lightness.
H
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ulinarische G
enüsse.

  Zum
 Fest der Sinne auf Schloss D

yck gehört unbedingt der kulinarische G
enuss! 

Lassen Sie sich die vielen M
öglichkeiten der G

astronom
ie in Schloss D

yck auf der 

Zunge zergehen: eine herzhafte Stärkung oder eine süße Kuchenverführung, ein 

Candlelight-D
inner oder ein lauschiges Edel-Picknick im

 Park – die G
astronom

ie 

erfüllt jeden W
unsch und bietet bei großen und kleinen G

esellschaften dem
 Anlass 

entsprechende Tafelfreuden an.

 
 

          Culinary delights are an integral part of the festival of senses 

in D
yck Castle. Let all the m

any gastronom
ic possibilities in D

yck Castle m
elt on your 

tongue: a savoury snack or a delicious cake seduction, a candlelight dinner or a cosy 

exquisite picnic in the park – the gastronom
ic facilities cater for every w

ish and offer 

delicious food for big and sm
all parties in accordance w

ith the occasion. 

ulinary D
elights.

       „Ein w
irklich unvergesslicher A

bend.“ 
            N

icolaus G
edat, G

eschäftsführer nm
edia  

   
    “A

 really unforgettable evening.” 
              N

icolaus G
edat, CEO

 nm
edia 

K
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iveauvolle Veranstaltungen.
  Ein vielfältiges Veranstaltungsprogram

m
 m

acht Schloss und Park für viele Besucher erlebbar 

und bietet für Firm
enevents den passenden Rahm

en. W
enn Bäum

e singen und Lichter 

Traum
w

älder erschaffen, verzaubert die „Illum
ina“ den nächtlichen Park in ein Licht- und 

Klangerlebnis. D
ie „G

artenlust“ bietet m
it Expertenw

issen und einer ausgesuchten Pfl anzen-

vielfalt G
artenkultur auf höchstem

 N
iveau. M

it nostalgischem
 Flair und lebendigem

 Krippen-

spiel w
eiß die „Schlossw

eihnacht“ zu gefallen. Konzertreihen runden das Kulturprogram
m

 ab. 

 
 

               A
 varied program

m
e of events attracts a lot of visitors to 

the castle and park and is ideal for corporate events. W
hen trees sing and lights create 

dream
 w

oods, the “Illum
ina” m

agically turns the nocturnal park into a light and sound 

experience. The “G
artenlust” w

ith expert advice and a choice variety of plants offers 

superior garden culture. The “Schlossw
eihnacht” (castle Christm

as) w
ith its nostalgic fl air 

and lively nativity set is very popular. Concert series com
plem

ent the culture program
m

e. 

ophisticated Events.

NS



yck und m
ehr.

  D
yck blieb über Jahrhunderte autonom

. Bis heute ist es als „kleines Land“ erlebbar, in 

das prachtvolle Alleen hineinführen. Zum
 historischen Ensem

ble gehört das D
ycker W

ein-

haus, das Kloster St. N
ikolaus zw

ischen w
eiten O

bstplantagen, oder die 200 Jahre alte 

M
aronenallee. M

ehr Kunst, Kultur, Shopping- oder Freizeitangebote liegen rund 20 Auto-

m
inuten entfernt. D

er D
üsseldorfer Flughafen, die M

esse, die „Kö“, die N
eusser Skihalle... 

Sprechen Sie uns an! W
ir geben gerne Tipps. 

 
 

      D
yck w

as autonom
ous for centuries. U

ntil today, it can be experienced 

as a “sm
all country”, w

hich splendid groves lead to. The historic com
position also 

includes the D
yck W

inehouse, the Convent St. N
ikolaus situated am

ong w
ide fruit 

plantations and the 200 year old Chestnut G
rove. M

ore art, culture, shopping and leisure 

facilities are only 20 m
inutes aw

ay by car. Please contact us for inform
ation about getting 

to D
uesseldorf A

irport, the exhibition centre and the “K
ö” (D

uesseldorf’s m
ost exclusive 

shopping area) and the N
eusser Skihall. W

e are happy to help you.

yck and M
ore.

DD



m
pressum

FEIERN
 U

N
D

 TAG
EN

: Stiftung Schloss D
yck, Cornelia Kunz, Schloss D

yck, 41363 Jüchen, 

Telefon 0
21

82 - 824 104, E-M
ail: c.kunz@

stiftung-schloss-dyck.de 

BO
TAN

ICA CAFE+BISTRO
: Schloss D

yck, 41363 Jüchen, Telefon 02182 - 824
56

20, w
w

w
.botanica-schloss-dyck.de

BROICH
 PREM

IU
M

 CATERIN
G GM

BH
: Schloss D

yck, 41363 Jüchen, Telefon 0
2182 - 570

4486, w
w

w
.broich-catering.de

AM
BIEN

TE &
 BLU

M
EN

: Sandra Esser, Schloss D
yck, 41363 Jüchen, Telefon 0

21
82 - 57

48
84

LAN
DLADEN

 SCH
LOSS DYCK: Schloss D

yck, 41363 Jüchen, Telefon 02182 - 570
266, w

w
w

.landladen-schloss-dyck.de

O
BST

V
ERK

AU
F: Schloss D

yck, 41363 Jüchen, Telefon 02182 - 53
46 (Anrufbeantw

orter)

STAN
D

ESAM
T: Rathaus G

em
einde Jüchen, 41363 Jüchen, Telefon 0

2165 - 91
53

22 

nfahrt
  Schloss D

yck liegt im
 Einzugsgebiet der Städte D

üsseldorf, N
euss, M

önchengladbach, 

Krefeld, Köln und Aachen und ist von der A46 D
üsseldorf/Aachen über die Autobahn-

anschlussstelle G
revenbroich-Kapellen in w

enigen M
inuten zu erreichen.

  D
yck Castle is in the catchm

ent area of D
uesseldorf, N

euss, M
önchengladbach, K

refeld, 

Cologne and A
achen. It can be easily reached from

 the A
46 D

uesseldorf/A
achen w

ithin 

a few
 m

inutes via the m
otorw

ay exit G
revenbroich-K

apellen.

H
ERAU

SG
EBER: Stiftung Schloss D

yck 

KO
N

ZEPT: Anja Spanjer, Stiftung Schloss D
yck, Schloss D

yck, 41363 Jüchen, w
w

w.stiftung-schloss-dyck.de 

D
ESIG

N
: N

ina Just G
rafi kdesign, Kam

ekestr. 23-25, 50672 Köln, w
w

w
.ninjagrafi k.de 

FO
TO

G
RAFIE: U

schi Fellner, H
erm

ann Fahlenbach, M
arkus Bollen, Susanne D

obler, Lothar Berns, Jens Spanjer

CO
PYRIG

H
TS: S. 20/21: w

w
w

.duesseldorf-tourism
us.de, w

w
w

.allrounder.de / S.16-18: Broich Catering

TEXT: Birgit W
ilm

s, Adam
-Titz-Str. 19, 41352 Korschenbroich, w

w
w

.birgitw
ilm

s.de

ontakte

U
N

TERSTÜ
TZEN

D
E

V
EREIN

E:

STIFTER:
PARTN

ER U
N

D
 

FÖ
RD

ERER:

Salm
-

Reifferscheidt-
D

yck

A
IK



Stiftung Schloss D
yck

Zentrum
 für G

artenkunst und Landschaftskultur . 41363 Jüchen

Telefon: 0
2182-824-0 . Fax: 0

2182-824-110

info@
stiftung-schloss-dyck.de . w

w
w

.stiftung-schloss-dyck.de
SCH

LOSS DYCK


